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1. INTROITUS 
Mihi autem nimis honoráti 
sunt amíci tui, Deus : nimis 
confortátus est principátus 
eórum. Dómine, probásti me 
et cognovísti me : tu cog-
novísti sessiónem meam et 
resurrectiónem meam. Glória 
Patri, et Fílio, et Spirítui Sanc-
to. Sicut erat in princípio, et 
nunc, et semper, et in sǽcula 
sæculórum. Amen.

1. INTROITUS 
Uw vrienden heb ik hoog 
in ere, God; hun macht is 
buitenmate toegenomen. 
Heer, Gij doorschouwt mij 
volmaakt; Gij zijt het die mij 
doorgrondt; Gij kent mijn 
zitten en mijn staan.  Eer aan 
de Vader en de Zoon en de 
Heilige Geest. Zoals het was 
in het begin, en nu, en altijd, 
en in de eeuwen der eeuwen, 
Amen.





2. COLLECTA
Maiestátem tuam, Dómine, 
supplíciter exorámus : ut, 
sicut Ecclésiæ tuæ beátus 
Andréas Apóstolus éxstitit 
prædicátor et rector ; ita apud 
te sit pro nobis perpétuus in-
tercéssor. Per Dóminum. Per 
Dóminum nostrum Iesum 
Christum Filium tuum, qui 
tecum vivit et regnat, in uni-
tate Spiritus Sancti, Deus, per 
omnia sæcula sæculorum. 
Amen.

Gedachtenis van de Advent:
Excita, quǽsumus, Dómine, 
poténtiam tuam, et veni: ut 
ab imminéntibus peccatórum 
nostrórum perículis, te me-

2. COLLECTA
Nederig smeken wij uw Ma-
jesteit, Heer: dat de heilige 
apostel Andreas, die een 
leraar en bestuurder van uw 
Kerk geweest is, voor ons ook 
een voortdurende voorspre-
ker bij U mag zijn. Door onze 
Heer Jezus Christus uw Zoon, 
die met U leeft en heerst in de 
eenheid van de Heilige Geest, 
God, door de eeuwen der 
eeuwen, Amen.

Wij smeken U, Heer: wek 
uw macht op en kom, opdat 
wij uit de dreigende gevaren 
van onze zonden door uw 
bescherming mogen worden 



reámur protegénte éripi, te 
liberánte salvári: Qui vivis 
et regnas cum Deo Patre 
in unitáte Spíritus Sancti 
Deus: per ómnia sǽcula sæ-
culórum. Amen.

EPISTEL
Fratres : Corde enim crédi-
tur ad iustítiam : ore autem 
conféssio fit ad salútem. 
Dicit enim Scriptúra : Om-
nis, qui credit in illum, non 
confundétur. Non enim est 
distínctio Iudǽi et Græci : 
nam idem Dóminus ómnium, 
dives in omnes, qui ínvocant 
illum. Omnis enim, quicúm-
que invocáverit nomen Dó-
mini, salvus erit. Quómodo 
ergo invocábunt, in quem 
non credidérunt ? Aut quó-
modo credent ei, quem non 
audiérunt ? Quómodo autem 
áudient sine prædicánte ? 
Quómodo vero prædicá-
bunt, nisi mittántur ? sicut 
scriptum est : Quam spe-
ciósi pedes evangelizántium 
pacem, evangelizándum bona 
! Sed non omnes ob.diunt 

gered, en door uw bevrij-
ding mogen worden verlost: 
Gij die met de Vader leeft en 
heerst in de eenheid van de 
Heilige Geest, God, door de 
eeuwen der eeuwen. Amen.

Het geloof van uw hart brengt 
de gerechtigheid en de be-
lijdenis van uw mond het 
heil. Zo zegt het de Schrift: 
Niemand die in Hem gelooft 
zal worden teleurgesteld. Er 
bestaat geen verschil tussen 
Jood en heiden. Zij hebben 
allen dezelfde Heer, rijk aan 
gaven voor allen die Hem 
aanroepen. Want alwie de 
naam van de Heer aanroept 
zal gered worden. Maar hoe 
kan men Hem aanroepen 
zonder in Hem te geloven? 
Hoe in Hem geloven zonder 
van Hem te hebben gehoord? 
Hoe kan men van Hem ho-
ren, als niemand Hem ver-
kondigt? En hoe zullen zij 
Hem verkondigen, als zij 
niet zijn gezonden? Gelijk er 
geschreven staat: Hoe lieflijk 
zijn de voeten van hen die het 



Evangelio. Isaías enim dicit : 
Dómine, quis crédidit audítui 
nostro ? Ergo fides ex audítu, 
audítus autem per verbum 
Christi. Sed dico : Numquid 
non audiérunt ? Et quidem in 
omnem terram exívit sonus 
eórum, et in fines orbis terræ 
verba eórum. Deo gratias!

goede nieuws brengen. Maar 
niet allen hebben aan het goe-
de nieuws gehoor gegeven. 
Jesaja zegt het reeds: Heer, 
wie heeft geloof geschonken 
aan onze prediking? Zo ont-
staat dan het geloof door de 
prediking, en de prediking 
geschiedt in opdracht van 

Christus. Maar, zo vraag ik, hebben zij haar misschien niet 
gehoord? Toch wel: Hun geluid heeft zich over de gehele aarde 
verspreid en hun woorden weerklonken tot aan de uiteinden 
der wereld. Wij danken God!
3. GRADUALE
Constítues eos príncipes su-
per omnem terram : mémores 
erunt nóminis tui. Dómine. 
Pro pátribus tuis nati sunt tibi 
fílii : proptérea pópuli con-
fítebúntur tibi.

ALLELUIA
Allelúia, allelúia. Diléxit 
Andréam Dóminus in odó-
rem suavitátis. Allelúia.

EVANGELIE
In illo témpore : Ambulans 
Iesus iuxta mare Galilǽæ, 
vidit duos fratres, Simó-

3. GRADUALE
Gij stelt ze over heel de aarde 
tot koningen aan; zij zullen 
uw Naam doen gedenken, 
Heer; In de plaats van uw 
vaderen worden U zonen 
geboren, en volken zullen U 
prijzen. 

ALLELUIA
Alleluia, alleluia. De Heer 
had Andreas lief als een zoete 
geur. Alleluia.

Eens toen Hij zich bij het 
meer van Galilea ophield, 
zag Hij twee broers, Simon 



nem, qui vocátur Petrus, et 
Andréam fratrem eius, mit-
téntes rete in mare (erant 
enim piscatóres), et ait illis : 
Veníte post me, et fáciam vos 
fíeri piscatóres hóminum. At 
illi contínuo, relíctis rétibus, 
secúti sunt eum. Et procé-
dens inde, vidit álios duos 
fratres, Iacóbum Zebedǽi 
et Ioánnem, fratrem eius, 
in navi cum Zebedǽo patre 
eórum reficiéntes rétia sua : et 
vocávit eos. Illi autem statim, 
relíctis rétibus et patre, secúti 
sunt eum. Laus Tibi, Christe!

4. OFFERTORIUM 
Mihi autem nimis honoráti 
sunt amíci tui, Deus : nimis 
confortátus est principátus 
eórum.

5. SECRETA
Sacrificium nostrum tibi, 
Dómine, quǽsumus, beáti 
Andréæ Apóstoli precátio 
sancta concíliet : ut, in cuius 
honóre sollémniter exhibétur, 

die Petrus wordt genoemd en 
diens broer Andreas, bezig 
met het net uit te werpen in 
het meer. Zij waren name-
lijk vissers. En Hij sprak tot 
hen: “Komt, volgt Mij: Ik zal 
u vissers van mensen ma-
ken.” Terstond lieten zij hun 
netten in de steek en volg-
den Hem. Iets verder zag Hij 
nog twee broers, Jakobus en 
diens broer Johannes; met 
hun vader Zebedeüs waren 
zij in de boot de netten aan 
het klaarmaken. Hij riep hen, 
22en onmiddellijk lieten zij 
de boot en hun vader achter 
en volgden Hem. Lof zij U, 
Christus!

4. OFFERTORIUM 
Uw vrienden heb ik hoog in 
ere, God, hun macht is bui-
tenmate toegenomen.

5. SECRETA
Wij bidden U, Heer: moge de 
heilige voorbede van de heili-
ge apostel Andreas ons Offer 
bij U aanbevelen, opdat het 
door de verdiensten van hem, 



eius méritis efficiátur accép-
tum. Per Dóminum nostrum 
Iesum Christum Filium 
tuum, qui tecum vivit et reg-
nat, in unitate Spiritus Sanc-
ti, Deus, per omnia sæcula 
sæculorum. Amen.

Gedachtenis van de Advent:
Hæc sacra nos, Dómine, po-
ténti virtúte mundátos ad 
suum fáciant purióres veníre 
princípium. Per Dóminum 
nostrum Iesum Christum 
Filium tuum, qui Tecum vivit 
et regnat, in unitate Spiritus 
Sancti Deus, per omnia sæcu-
la sæculorum. Amen.

6. PREFATIO
Per ómnia sǽcula sæculó- 
rum. Amen.
Dóminus vobíscum.
Et cum spíritu tuo.
Sursum corda.
Habémus ad Dóminum.
Grátias agámus Dómino,
Deo nostro.
Dignum et justum est.

tot wiens eer het plechtig 
wordt opgedragen, U welbe-
haaglijk worde. Door onze 
Heer Jezus Christus uw Zoon, 
die met U leeft en heerst in de 
eenheid van de Heilige Geest, 
God, door de eeuwen der 
eeuwen, Amen.
O Heer, mogen deze gehei-
men ons door hun grote 
kracht zuiveren en ons gelou-
terd tot hun oorsprong doen 
geraken. Door onze Heer 
Jezus Christus, uw Zoon, die 
met U leeft en heerst in de 
Eenheid van de Heilige Geest, 
God, door de eeuwen der 
eeuwen. Amen.

6. PREFATIO
Door alle eeuwen der eeu-
wen, Amen.
De Heer zij met U.
En met uw geest.
Verhef uw hart.
Wij zijn met ons hart bij de 
Heer.
Brengen wij dank aan de 
Heer onze God.
Hij is onze dankbaarheid 
waardig. 



Vere dignum et iustum est,
æquum et salutáre, Te, Dó-
mine, supplíciter exoráre, ut 
gregem tuum Pastor ætérne 
non déseras : Sed per beá-
tos Apóstolos tuos contínua 
protectióne custódias : Ut 
iísdem rectóribus gubernétur, 
quos óperis tui vicários eídem 
contulísti præésse pastóres. Et 
ídeo cum Angelís et Archán-
gelis, cum Thronis et Domi-
natiónibus, cumque omni 
milítia cæléstis exércitus, 
hymnum glóriæ tuæ cánimus, 
sine fine dicéntes.

Ja, waarlijk passend en recht-
vaardig is het, billijk en heil-
zaam, U, Heer, nederig te 
smeken, uw kudde, eeuwige 
Herder, niet te verlaten, maar 
haar door uw heilige aposte-
len onder uw voortdurende 
bescherming te bewaren, 
opdat zij bestuurd moge wor-
den door die leiders die Gij 
tot uw plaatsbekleders in uw 
verlossingswerk hebt aan-
gesteld, om als herders aan 
haar hoofd te staan. Daarom 
zingen wij met de engelen en 
de aartsengelen, met de tro-
nen en heerschappijen en met 
geheel de hemelse legermacht 
het loflied van uw heerlijk-
heid; terwijl wij zonder op-
houden zeggen:



7. COMMUNIO
Veníte post me : fáciam vos 
fíeri piscatóres hóminum ; at 
illi contínuo, relíctis rétibus, 
secúti sunt Dóminum.

8. POSTCOMMUNIO
Súmpsimus, Dómine, diví-

7. COMMUNIO
Volg Mij, dan zal Ik u maken 
tot vissers van mensen. En zij 
verlieten onmiddellijk hun 
netten en volgden de Heer. 

8. POSTCOMMUNIO
Op de feestdag van de hei-



na mystéria, beáti Andréæ 
Apóstoli festivitáte lætántes 
: quæ, sicut tuis Sanctis ad 
glóriam, ita nobis, quǽsumus, 
ad véniam prodésse perfícias.  
Per Dóminum nostrum Ie-
sum Christum Filium tuum, 
qui tecum vivit et regnat, in 
unitate Spiritus Sancti, Deus, 
per omnia sæcula sæculo-
rum. Amen.

Gedachtenis van de Advent:
Suscipiámus, Dómine, mise-
ricórdiam tuam in médio 
templi tui: ut reparatiónis 
nostræ ventúra sollémnia 
cóngruis honóribus
præcedámus. Per Dóminum 
nostrum Iesum Christum 
Filium tuum, qui tecum vivit 
et regnat, per omnia sæcula 
sæculorum, Amen. 

lige Andreas hebben wij vol 
vreugde de goddelijke Gehei-
men genuttigd, Heer; wij bid-
den U: geef dat zij uw heiligen 
tot glorie en ons tot vergeving 
mogen strekken. Door onze 
Heer Jezus Christus uw Zoon, 
die met U leeft en heerst in de 
eenheid van de Heilige Geest, 
God, door de eeuwen der 
eeuwen, Amen.

Heer, laat ons uw barmhar-
tigheid ondervinden mid-
denin uw tempel, zodat wij 
ons waardig op het komen-
de feest van onze Verlosser 
zullen voorbereiden.Door 
Jezus Christus, uw Zoon en 
onze Heer, die met U leeft en 
heerst, in de Eenheid van de 
Heilige Geest, God, door de 
eeuwen der eeuwen. Amen.



Verheven moeder van de Verlosser, die altijd zijt de open deur 
des hemels en de ster der zee, kom het volk te hulp dat valt en 
poogt op te staan. Gij die tot verwondering van de natuur uw 



heilige Schepper hebt gebaard en maagd zijt gebleven; gij die 
door Gabriël zijt begroet, ontferm u over ons, zondaars.


